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1 

00:00:12 --> 00:00:13 

Nella stagione precedente... 

 

2 

00:00:13 --> 00:00:14 

Sei tu. 

 

3 

00:00:14 --> 00:00:16 

- Non so se... 

- Il ragazzo del circo. 

 

4 

00:00:16 --> 00:00:17 

I FLYING GRAYSON 

 

5 

00:00:18 --> 00:00:19 

I tuoi genitori... Li ho visti cadere. 

 

6 

00:00:23 --> 00:00:24 

Puoi aiutarmi? 

 

7 

00:00:24 --> 00:00:27 

Trigon. Questo essere 

fu invocato sulla Terra 

 

8 

00:00:27 --> 00:00:29 

- per concepire una figlia. 

- Rachel. 

 

9 

00:00:29 --> 00:00:31 

È la sua via d'accesso per tornare. 

 

10 

00:00:31 --> 00:00:34 

La Terra sarà il primo pianeta 

che avvolgerà nell'oscurità. 

 

11 

00:00:36 --> 00:00:37 

Serve un medico! 

 

12 

00:00:37 --> 00:00:39 

Dobbiamo trovare Jason Todd. 

 

13 

00:00:39 --> 00:00:41 
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A Rachel serve il nostro aiuto. 

 

14 

00:00:41 --> 00:00:42 

Sta morendo! 

 

15 

00:00:42 --> 00:00:43 

Tuo padre. Può salvare Gar. 

 

16 

00:00:44 --> 00:00:45 

Portalo da me. Portalo a casa. 

 

17 

00:00:53 --> 00:00:54 

Figlia mia. 

 

18 

00:00:55 --> 00:00:56 

Finalmente sono a casa. 

 

19 

00:00:57 --> 00:00:59 

Che cazzo succede? 

 

20 

00:00:59 --> 00:01:01 

- Sembra tremolante. 

- Dick, aspetta! 

 

21 

00:01:02 --> 00:01:04 

È ora di divorare il mondo? 

 

22 

00:01:04 --> 00:01:05 

Prima il suo cuore deve spezzarsi. 

 

23 

00:01:08 --> 00:01:09 

Dick, ti prego, 

 

24 

00:01:09 --> 00:01:10 

di' qualcosa. 

 

25 

00:01:11 --> 00:01:12 

Io non ho fatto nulla. 

 

26 

00:01:12 --> 00:01:14 

Ho offerto al tuo amico un percorso. 
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27 

00:01:14 --> 00:01:17 

Lui ha scelto quale strada prendere. 

 

28 

00:01:17 --> 00:01:18 

Al diavolo, Bruce. Hai vinto. 

 

29 

00:01:18 --> 00:01:23 

Ha accolto l'oscurità 

piuttosto che negarne l'esistenza. 

 

30 

00:01:23 --> 00:01:26 

L'ho liberato da un grosso fardello. 

 

31 

00:01:27 --> 00:01:29 

È bello essere a casa. 

 

32 

00:01:31 --> 00:01:32 

Vedrai. 

 

33 

00:01:34 --> 00:01:35 

Lo vedranno tutti. 

 

34 

00:01:42 --> 00:01:43 

No. 

 

35 

00:01:46 --> 00:01:46 

Lascialo andare. 

 

36 

00:01:50 --> 00:01:50 

Lascialo! 

 

37 

00:01:53 --> 00:01:55 

Temo che tu sia in punizione. 

 

38 

00:01:56 --> 00:01:58 

Basta con le magie. 

 

39 

00:01:58 --> 00:01:59 

Non posso permettertelo. 
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40 

00:01:59 --> 00:02:00 

Permettermelo? 

 

41 

00:02:01 --> 00:02:02 

UNA SERIE ORIGINALE NETFLIX 

 

42 

00:02:02 --> 00:02:03 

Sei stata tu. 

 

43 

00:02:03 --> 00:02:05 

Tu mi hai portato qui, Rachel. 

 

44 

00:02:05 --> 00:02:09 

Il tuo obiettivo 

era portarmi nel tuo mondo. 

 

45 

00:02:09 --> 00:02:12 

Il tuo intero viaggio coi tuoi amici 

 

46 

00:02:12 --> 00:02:14 

serviva per arrivare a questo momento. 

 

47 

00:02:15 --> 00:02:16 

Sono orgogliosa di te. 

 

48 

00:02:17 --> 00:02:19 

Hai fatto un regalo al mondo. 

 

49 

00:02:19 --> 00:02:21 

Non mi hai mai amata. 

 

50 

00:02:22 --> 00:02:24 

Mi hai usata. 

 

51 

00:02:25 --> 00:02:26 

Tesoro, 

 

52 

00:02:26 --> 00:02:29 

questo è molto più importante dell'amore. 

 

53 
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00:02:29 --> 00:02:30 

Lascialo andare. 

 

54 

00:02:30 --> 00:02:31 

Guardati intorno, figlia. 

 

55 

00:02:32 --> 00:02:36 

Non c'è che rovina, tradimento e declino. 

 

56 

00:02:38 --> 00:02:41 

Chiunque ami ti abbandonerà o ti ucciderà. 

 

57 

00:02:42 --> 00:02:43 

Niente dura. 

 

58 

00:02:43 --> 00:02:46 

Ciò che ti attende è solo delusione. 

 

59 

00:02:46 --> 00:02:49 

Perderai tutti. 

 

60 

00:02:49 --> 00:02:51 

Ti spezza il cuore, vero? 

 

61 

00:02:52 --> 00:02:54 

Lascia che si spezzi. 

 

62 

00:02:55 --> 00:02:56 

È inevitabile. 

 

63 

00:02:58 --> 00:03:00 

Poi sarai libera di unirti a me. 

 

64 

00:03:01 --> 00:03:04 

Ci aspetta un futuro glorioso. 

 

65 

00:03:05 --> 00:03:06 

Non esiste. 

 

66 

00:03:06 --> 00:03:07 

Rach, dobbiamo andare. 
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67 

00:03:07 --> 00:03:09 

- Gar. 

- Corri! 

 

68 

00:03:11 --> 00:03:14 

Preferisce le cattive maniere. 

 

69 

00:03:15 --> 00:03:16 

Sai cosa fare. 

 

70 

00:03:20 --> 00:03:21 

Avrei dovuto prepararla meglio. 

 

71 

00:03:22 --> 00:03:24 

Aspettiamo da troppo tempo per fallire. 

 

72 

00:03:25 --> 00:03:26 

Non falliremo. 

 

73 

00:03:27 --> 00:03:29 

Sii paziente, mia cara. 

 

74 

00:03:30 --> 00:03:33 

In un modo o nell'altro, 

il suo cuore si spezzerà. 

 

75 

00:03:34 --> 00:03:37 

E questo mondo diventerà mio. 

 

76 

00:04:15 --> 00:04:16 

Cazzo! 

 

77 

00:04:20 --> 00:04:22 

Assurdo. 

 

78 

00:04:28 --> 00:04:28 

Mitico. 

 

79 

00:04:29 --> 00:04:30 

Ma guarda. 
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80 

00:04:31 --> 00:04:32 

Sei Jason Todd. 

 

81 

00:04:33 --> 00:04:36 

Sì. E voi chi diavolo siete? 

 

82 

00:04:36 --> 00:04:38 

Dawn Granger. E lui è Hank Hall. 

 

83 

00:04:39 --> 00:04:40 

Rachel ci ha inviati a cercarti. 

 

84 

00:04:40 --> 00:04:41 

Perché cercate me? 

 

85 

00:04:41 --> 00:04:44 

Crediamo che le serva il tizio 

per cui lavori, non tu. 

 

86 

00:04:45 --> 00:04:46 

Non so di che diavolo parlate. 

 

87 

00:04:46 --> 00:04:48 

Tranquillo, killer. Sono Dove. 

 

88 

00:04:48 --> 00:04:49 

E lui è Hawk. 

 

89 

00:04:49 --> 00:04:51 

- Siamo amici di Dick Grayson. 

- Di che tipo? 

 

90 

00:04:51 --> 00:04:55 

Del tipo che conosce 

la grande e spaventosa grotta qua sotto. 

 

91 

00:05:00 --> 00:05:01 

Ti ricorda qualcosa? 

 

92 

00:05:02 --> 00:05:03 
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Devo fare anche versi di uccelli? 

 

93 

00:05:06 --> 00:05:09 

- I Titans. 

- Dicci solo dov'è tuo padre. 

 

94 

00:05:10 --> 00:05:13 

Bruce è dall'altro lato del mondo 

col resto della Justice League. 

 

95 

00:05:13 --> 00:05:14 

Anche Alfred. 

 

96 

00:05:14 --> 00:05:16 

Ho questo posto tutto per me! 

 

97 

00:05:17 --> 00:05:18 

Chiaramente. 

 

98 

00:05:18 --> 00:05:22 

A qualsiasi cosa vi serva Bruce, 

se a Dick serve aiuto, ci sono io. 

 

99 

00:05:22 --> 00:05:24 

Beh, un Robin che ne salva un altro? 

 

100 

00:05:25 --> 00:05:26 

Non lo lascerei mai vantarsi. 

 

101 

00:05:26 --> 00:05:27 

Sei il nuovo Robin? 

 

102 

00:05:27 --> 00:05:29 

Presente e a rapporto, piccola. 

 

103 

00:05:30 --> 00:05:31 

Piccola? 

 

104 

00:05:33 --> 00:05:34 

Cos'ha detto? 

 

105 
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00:05:34 --> 00:05:37 

Sarà un termine 

che usano all'asilo dei supereroi. 

 

106 

00:05:37 --> 00:05:39 

Potrei metterti al tappeto in tre secondi. 

 

107 

00:05:39 --> 00:05:40 

Ok, stronzetto. 

 

108 

00:05:40 --> 00:05:43 

E poi, se Dick ha problemi, 

voglio aiutarlo. 

 

109 

00:05:44 --> 00:05:46 

L'ho fatto arrabbiare e glielo devo. 

 

110 

00:05:47 --> 00:05:48 

Quindi, dov'è? 

 

111 

00:05:51 --> 00:05:53 

- Non lo sappiamo. 

- Allora vi servo io. 

 

112 

00:05:53 --> 00:05:55 

Dick ha una trasmittente addosso. 

 

113 

00:05:55 --> 00:05:57 

Bel tentativo, ma l'ha disabilitata. 

 

114 

00:05:57 --> 00:05:59 

Ha una bella cicatrice ora. 

 

115 

00:05:59 --> 00:06:00 

Andiamo via. 

 

116 

00:06:01 --> 00:06:03 

Non vi ha detto dell'altra trasmittente? 

 

117 

00:06:04 --> 00:06:05 

Non può sapere dov'è. 
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118 

00:06:09 --> 00:06:10 

Dicci solo dov'è lui. 

 

119 

00:06:10 --> 00:06:13 

Posso vederlo dal Batcomputer 

se verrò con voi. 

 

120 

00:06:14 --> 00:06:15 

Voglio ucciderlo. 

 

121 

00:06:16 --> 00:06:18 

Fallo dopo che troviamo Dick. 

 

122 

00:06:18 --> 00:06:19 

D'accordo. 

 

123 

00:06:31 --> 00:06:34 

La smetti di provarci? 

Sprecherai tutta la tua energia. 

 

124 

00:06:34 --> 00:06:37 

Rachel è lì dentro. 

 

125 

00:06:37 --> 00:06:39 

Potrebbe accaderle di tutto. 

 

126 

00:06:39 --> 00:06:40 

E lo dice la donna inviata per ucciderla? 

 

127 

00:06:40 --> 00:06:43 

Dato che lei e Dick sono lì 

con un demone intergalattico, 

 

128 

00:06:43 --> 00:06:45 

potresti provare qualcosa di efficace? 

 

129 

00:06:45 --> 00:06:47 

Per esempio, Donna? 

 

130 

00:06:47 --> 00:06:50 

O speri che possa salvarla 
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la forza delle tue critiche? 

 

131 

00:06:51 --> 00:06:53 

Almeno io non spreco energia inutilmente. 

 

132 

00:06:53 --> 00:06:56 

- Disse la ex dei Titans. 

- Vuoi ricominciare? 

 

133 

00:07:02 --> 00:07:04 

Ehi, non smettete a causa mia. 

 

134 

00:07:04 --> 00:07:06 

- Mi piaceva la scena. 

- Jason? 

 

135 

00:07:06 --> 00:07:09 

Esatto! È arrivata la cavalleria. 

 

136 

00:07:09 --> 00:07:12 

Ma che cazzo è? 

E perché ha il costume di Dick? 

 

137 

00:07:12 --> 00:07:14 

- Il nuovo Robin. 

- Il fastidioso nuovo Robin. 

 

138 

00:07:16 --> 00:07:18 

Chi è la tua amica? 

 

139 

00:07:19 --> 00:07:22 

Hank, Dawn, lei è Kory Anders. 

 

140 

00:07:22 --> 00:07:24 

- È un'aliena. 

- Cosa? 

 

141 

00:07:25 --> 00:07:26 

Beh, è vero. 

 

142 

00:07:27 --> 00:07:28 

Potevi dirlo con più affetto. 
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143 

00:07:30 --> 00:07:32 

Avrei voluto conoscerci 

in un momento migliore. 

 

144 

00:07:33 --> 00:07:34 

Perché siete qui? 

 

145 

00:07:34 --> 00:07:37 

Rachel è entrata nella sua mente 

in ospedale. 

 

146 

00:07:38 --> 00:07:40 

Credo mi abbia svegliato dal coma. 

 

147 

00:07:41 --> 00:07:42 

È lì dentro, vero? 

 

148 

00:07:43 --> 00:07:46 

- Sì. 

- Quindi, che cazzo sta succedendo qui? 

 

149 

00:07:47 --> 00:07:49 

Il padre di Rachel 

è un essere detto Trigon. 

 

150 

00:07:49 --> 00:07:52 

E se non lo fermeremo, 

distruggerà il vostro mondo. 

 

151 

00:07:52 --> 00:07:54 

Più moltissimi altri. 

 

152 

00:07:55 --> 00:07:59 

Le nostre scritture dicono che Trigon 

può invadere il vostro mondo 

 

153 

00:07:59 --> 00:08:01 

solo se spezza il cuore di Rachel. 

 

154 

00:08:01 --> 00:08:02 

Sono metafore, vero? 
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155 

00:08:02 --> 00:08:05 

Chi lo sa? 

Ma se non oltrepassiamo il campo di forza 

 

156 

00:08:05 --> 00:08:07 

per arrivare a quella casa, 

 

157 

00:08:08 --> 00:08:10 

temo che non lo sapremo mai. 

 

158 

00:08:10 --> 00:08:13 

Ci avrebbe dovuto chiedere 

di chiamare Superman. 

 

159 

00:08:16 --> 00:08:18 

- Senz'offesa, tuo padre è uno stronzo. 

- Lo so. 

 

160 

00:08:27 --> 00:08:28 

Fa paura. 

 

161 

00:08:29 --> 00:08:30 

Andiamo. 

 

162 

00:08:32 --> 00:08:35 

Rachel! Vieni a giocare con me. 

 

163 

00:08:36 --> 00:08:38 

Forza, dobbiamo uscire. 

 

164 

00:08:40 --> 00:08:41 

Che succede? 

 

165 

00:08:50 --> 00:08:52 

È mio padre a farlo. Cerca di spaventarci. 

 

166 

00:08:53 --> 00:08:54 

Indovina? 

 

167 

00:08:55 --> 00:08:58 
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Ci sta riuscendo alla grande. 

 

168 

00:09:03 --> 00:09:05 

È davvero fuori di testa. 

 

169 

00:09:05 --> 00:09:06 

Che diavolo ha fatto a Dick? 

 

170 

00:09:07 --> 00:09:09 

Ciò che vuole fare anche a noi. 

 

171 

00:09:09 --> 00:09:11 

Dobbiamo far tornare normale Dick. 

 

172 

00:09:11 --> 00:09:13 

Dobbiamo raggiungerlo. 

 

173 

00:09:13 --> 00:09:14 

Fare in modo che mi senta. 

 

174 

00:09:14 --> 00:09:15 

Ehilà? 

 

175 

00:09:16 --> 00:09:18 

Rachel! Dove sei? 

 

176 

00:09:23 --> 00:09:23 

Non è giusto. 

 

177 

00:09:24 --> 00:09:25 

Credimi. 

 

178 

00:09:25 --> 00:09:28 

Non deve finire così. 

 

179 

00:09:28 --> 00:09:30 

Ha ragione. Finirà quando saremo insieme. 

 

180 

00:09:31 --> 00:09:32 

Fammi entrare. 
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181 

00:09:32 --> 00:09:34 

Voglio solo parlarti. 

 

182 

00:09:34 --> 00:09:36 

Anche tu lo vuoi. Vero, Rachel? 

 

183 

00:09:37 --> 00:09:38 

Parlarmi. 

 

184 

00:09:38 --> 00:09:40 

Farmi capire. 

 

185 

00:09:40 --> 00:09:42 

Farmi rivedere la luce. 

 

186 

00:09:44 --> 00:09:45 

Beh, eccomi qua. 

 

187 

00:09:46 --> 00:09:47 

Ti ascolto. 

 

188 

00:09:48 --> 00:09:50 

Forse possiamo raggiungerlo. 

 

189 

00:09:56 --> 00:09:57 

Parliamo. 

 

190 

00:10:02 --> 00:10:03 

Gar! Una porta! 

 

191 

00:10:04 --> 00:10:06 

- Guarda! 

- Rachel, guarda. 

 

192 

00:10:09 --> 00:10:10 

Sono venuti. 

 

193 

00:10:10 --> 00:10:12 

Dobbiamo raggiungerli prima di mio padre. 

 

194 
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00:10:24 --> 00:10:25 

Corri! 

 

195 

00:10:45 --> 00:10:46 

Gli amici di Rachel. 

 

196 

00:10:47 --> 00:10:48 

Vengono a salvarla. 

 

197 

00:10:49 --> 00:10:52 

Invece peggioreranno la situazione. 

 

198 

00:10:54 --> 00:10:56 

Facciamo entrare i salvatori. 

 

199 

00:11:00 --> 00:11:03 

Non capisco. 

 

200 

00:11:04 --> 00:11:06 

Sembra che ci invitino a entrare. 

 

201 

00:11:06 --> 00:11:08 

Invito accettato! 

 

202 

00:11:09 --> 00:11:09 

Titans... 

 

203 

00:11:10 --> 00:11:13 

- Sì? 

- E Nuovo Robin... 

 

204 

00:11:16 --> 00:11:17 

Andiamo. 

 

205 

00:11:41 --> 00:11:43 

- Kory? 

- Rachel! 

 

206 

00:11:43 --> 00:11:44 

Kory! 

 

207 
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00:11:48 --> 00:11:49 

Trigon ha fatto qualcosa a Dick. 

 

208 

00:11:49 --> 00:11:51 

- L'ha cambiato. 

- Che intendi? 

 

209 

00:11:52 --> 00:11:54 

- Dove sono gli altri? 

- Non lo so. 

 

210 

00:11:54 --> 00:11:55 

Ma erano qui con me. 

 

211 

00:11:55 --> 00:11:57 

Fermali prima che li prenda. 

 

212 

00:11:57 --> 00:12:00 

Potrebbe essere già avvenuto. 

Controlla le menti. 

 

213 

00:12:00 --> 00:12:03 

Va bene, prima usciamo da qui, ok? 

 

214 

00:12:03 --> 00:12:05 

No. Non capisci. È troppo tardi. 

 

215 

00:12:06 --> 00:12:08 

Nessuno è al sicuro. È colpa mia. 

 

216 

00:12:11 --> 00:12:12 

Uccidimi. 

 

217 

00:12:12 --> 00:12:14 

Cosa? 

 

218 

00:12:14 --> 00:12:16 

È per questo che sei venuta sulla Terra. 

 

219 

00:12:16 --> 00:12:18 

Mi userà per annientare i miei amici, 
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220 

00:12:18 --> 00:12:19 

chiunque io ami. 

 

221 

00:12:20 --> 00:12:21 

Saranno suoi per sempre. 

 

222 

00:12:22 --> 00:12:23 

È l'unico modo. 

 

223 

00:12:23 --> 00:12:25 

Rachel, è una follia. 

 

224 

00:12:25 --> 00:12:26 

Kory... 

 

225 

00:12:27 --> 00:12:28 

Uccidimi. 

 

226 

00:12:30 --> 00:12:32 

No. 

 

227 

00:12:32 --> 00:12:33 

Uccidimi subito! 

 

228 

00:12:34 --> 00:12:37 

Fai ciò per cui sei qui. 

 

229 

00:12:42 --> 00:12:43 

E fallo in fretta. 

 

230 

00:12:50 --> 00:12:51 

Kory. 

 

231 

00:12:55 --> 00:12:56 

Gar! 

 

232 

00:12:58 --> 00:13:00 

Mi dispiace, Rachel. 

 

233 

00:13:21 --> 00:13:23 
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No. Vaniglia. 

 

234 

00:13:23 --> 00:13:25 

No. Cioccolata. 

 

235 

00:13:25 --> 00:13:26 

Dove sono? 

 

236 

00:13:26 --> 00:13:27 

Papà, non lo so. 

 

237 

00:13:28 --> 00:13:30 

Donna, che dilemma. 

 

238 

00:13:30 --> 00:13:31 

Cos'è un "dilemma"? 

 

239 

00:13:32 --> 00:13:34 

Papà? 

 

240 

00:13:34 --> 00:13:35 

Non devi scegliere. 

 

241 

00:13:36 --> 00:13:37 

- Puoi averli entrambi. 

- Wow. 

 

242 

00:13:38 --> 00:13:39 

Offre la casa. 

 

243 

00:13:39 --> 00:13:41 

- Di' "grazie", tesoro. 

- Grazie. 

 

244 

00:13:47 --> 00:13:48 

Che ti va di fare? 

 

245 

00:13:48 --> 00:13:50 

Andare al parco e fare foto ai cavalli. 

 

246 

00:13:50 --> 00:13:51 
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Andiamo a prendere la fotocamera. 

 

247 

00:13:52 --> 00:13:53 

- Ricordi dove l'hai lasciata? 

- Oddio. 

 

248 

00:13:54 --> 00:13:55 

Non quel giorno. 

 

249 

00:13:58 --> 00:13:59 

Posso salvarlo. 

 

250 

00:14:02 --> 00:14:03 

Papà! 

 

251 

00:14:30 --> 00:14:31 

No! 

 

252 

00:14:35 --> 00:14:36 

Papà! 

 

253 

00:15:03 --> 00:15:04 

Ehi! 

 

254 

00:15:04 --> 00:15:05 

Tu. 

 

255 

00:15:08 --> 00:15:09 

Eri tu. Sei stato tu. 

 

256 

00:15:10 --> 00:15:10 

Perché? 

 

257 

00:15:11 --> 00:15:13 

Perché l'hai fatto? 

 

258 

00:15:13 --> 00:15:14 

Perché hai appiccato il fuoco? 

 

259 

00:15:14 --> 00:15:17 

È più forte di me! 
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260 

00:15:17 --> 00:15:19 

Mi piace bruciare le cose. 

 

261 

00:15:20 --> 00:15:21 

Sono malato. 

 

262 

00:15:22 --> 00:15:22 

Arrestami. 

 

263 

00:15:28 --> 00:15:29 

No. 

 

264 

00:15:57 --> 00:15:58 

No, Bruce. 

 

265 

00:15:59 --> 00:16:01 

No, Bruce! Svegliati, bello. 

 

266 

00:16:02 --> 00:16:02 

No, Bruce. 

 

267 

00:16:03 --> 00:16:04 

Ho visto il futuro di Bruce, Jason. 

 

268 

00:16:04 --> 00:16:06 

Cosa cazzo hai fatto, Dick? 

 

269 

00:16:07 --> 00:16:09 

Batman stava per farcela. 

 

270 

00:16:10 --> 00:16:11 

A uccidere Jocker. 

 

271 

00:16:12 --> 00:16:14 

E conquistare Gotham. 

 

272 

00:16:16 --> 00:16:18 

Ti ha addestrato troppo bene, Jason. 

 

273 
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00:16:20 --> 00:16:21 

Avresti potuto farcela come lui. 

 

274 

00:16:23 --> 00:16:24 

Devi essere fermato anche tu. 

 

275 

00:16:41 --> 00:16:43 

Ti ritieni migliore di me? 

 

276 

00:16:43 --> 00:16:44 

Non l'ho mai detto. 

 

277 

00:16:49 --> 00:16:51 

Pensi di potermi sostituire? 

 

278 

00:16:52 --> 00:16:53 

Dick, smettila. 

 

279 

00:17:00 --> 00:17:02 

Sarai Robin solo dopo la mia morte. 

 

280 

00:17:05 --> 00:17:07 

Se proprio insisti. 

 

281 

00:17:29 --> 00:17:30 

Arrenditi, Robin. 

 

282 

00:18:04 --> 00:18:07 

La pistola 

che ha ucciso i genitori di Bruce. 

 

283 

00:18:09 --> 00:18:11 

Non penserai che la tenga carica? 

 

284 

00:18:13 --> 00:18:14 

No. 

 

285 

00:18:15 --> 00:18:16 

Ma l'ho caricata io. 

 

286 

00:18:32 --> 00:18:34 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 23 

 

Non avrei dovuto coinvolgerti. 

 

287 

00:18:36 --> 00:18:37 

Era un problema mio. 

 

288 

00:18:38 --> 00:18:39 

IL NOSTRO LEADER INDOMITO! 

 

289 

00:18:54 --> 00:18:56 

Ehi, Hank. Chiamata ricevuta. 

 

290 

00:18:58 --> 00:18:59 

Pacco speciale. 

 

291 

00:19:21 --> 00:19:22 

Farà sparire il dolore. 

 

292 

00:19:25 --> 00:19:27 

Ti farà sentire benissimo. 

 

293 

00:19:27 --> 00:19:29 

Voglio solo te, Hank. 

 

294 

00:19:30 --> 00:19:32 

Ti aiuterà più di quanto possa fare io. 

 

295 

00:19:35 --> 00:19:36 

Ti farà sentire alla grande. 

 

296 

00:19:38 --> 00:19:39 

Fidati, piccola. 

 

297 

00:20:22 --> 00:20:23 

Vedi? 

 

298 

00:20:25 --> 00:20:27 

Ora va meglio. 

 

299 

00:20:33 --> 00:20:34 

Un film horror dal vivo. 
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300 

00:20:39 --> 00:20:40 

Grazie a Dio. 

 

301 

00:20:41 --> 00:20:43 

Siete entrati. Siete qui. 

 

302 

00:20:49 --> 00:20:50 

No. 

 

303 

00:20:50 --> 00:20:53 

Non sono splendidi i tuoi figli? 

 

304 

00:20:54 --> 00:20:56 

Ho solo una figlia. 

 

305 

00:20:56 --> 00:20:57 

E le donerei 

 

306 

00:20:58 --> 00:21:00 

il mondo intero. 

 

307 

00:21:01 --> 00:21:03 

Rachel, ma che diavolo... 

 

308 

00:21:04 --> 00:21:05 

Non opporti, Rachel. 

 

309 

00:21:06 --> 00:21:08 

È del tutto naturale. 

 

310 

00:21:08 --> 00:21:09 

Sono fatti così. 

 

311 

00:21:09 --> 00:21:11 

Siamo tutti così, dentro. 

 

312 

00:21:11 --> 00:21:13 

Non ascoltarlo. Non sono loro. 

 

313 

00:21:14 --> 00:21:15 
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Sono ancora lì dentro. 

 

314 

00:21:16 --> 00:21:16 

No. 

 

315 

00:21:18 --> 00:21:19 

Tocca al tradimento finale. 

 

316 

00:21:21 --> 00:21:22 

Sapete cosa fare. 

 

317 

00:21:27 --> 00:21:28 

Gar. 

 

318 

00:21:29 --> 00:21:31 

Ragazzi, sono io, Gar. 

 

319 

00:21:36 --> 00:21:37 

No! Fermi! 

 

320 

00:21:47 --> 00:21:49 

Dick, ascoltami. 

 

321 

00:21:49 --> 00:21:51 

Eravamo a Detroit, io e te, ricordi? 

 

322 

00:21:51 --> 00:21:53 

Ti ho chiesto aiuto e mi hai detto di sì. 

 

323 

00:21:53 --> 00:21:55 

Hai detto che mi avresti aiutato. 

 

324 

00:21:55 --> 00:21:57 

L'hai promesso. 

 

325 

00:21:58 --> 00:22:00 

Se riesci a sentirmi, aiutami, ti prego. 

 

326 

00:22:01 --> 00:22:03 

Ti prego, fermali. 
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327 

00:22:04 --> 00:22:05 

Per favore. 

 

328 

00:22:46 --> 00:22:47 

No! 

 

329 

00:23:28 --> 00:23:29 

Salvalo! 

 

330 

00:23:31 --> 00:23:32 

Non questa volta. 

 

331 

00:23:33 --> 00:23:35 

Ti ho detto che sarebbe finita. 

 

332 

00:23:36 --> 00:23:37 

Avresti dovuto ascoltarmi. 

 

333 

00:23:37 --> 00:23:39 

Forse sarebbe sopravvissuto. 

 

334 

00:23:39 --> 00:23:42 

Ma ora morirà a causa tua. 

 

335 

00:23:42 --> 00:23:44 

I tuoi amici sono assassini... 

 

336 

00:23:45 --> 00:23:47 

solo a causa tua. 

 

337 

00:23:47 --> 00:23:49 

Sei un mostro, dentro. 

 

338 

00:23:50 --> 00:23:52 

Una portatrice di morte. 

 

339 

00:23:52 --> 00:23:54 

È tutto quel che sei. 

 

340 

00:23:54 --> 00:23:55 
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E che sei sempre stata. 

 

341 

00:23:56 --> 00:23:59 

Proprio come me. 

 

342 

00:24:00 --> 00:24:01 

No. 

 

343 

00:24:04 --> 00:24:06 

Ti si spezza il cuore. 

 

344 

00:24:09 --> 00:24:10 

Sì. 

 

345 

00:24:10 --> 00:24:12 

Si vede chiaramente. 

 

346 

00:24:17 --> 00:24:18 

Bene. 

 

347 

00:25:10 --> 00:25:16 

Con questo, hai il potere 

di governare il mondo con me. 

 

348 

00:25:34 --> 00:25:36 

Ora capisco. 

 

349 

00:25:37 --> 00:25:39 

Brava, piccola. 

 

350 

00:25:39 --> 00:25:42 

Ora siamo una famiglia 

 

351 

00:25:42 --> 00:25:45 

e il mondo ci appartiene. 

 

352 

00:26:12 --> 00:26:13 

Iniziamo? 

 

353 

00:26:15 --> 00:26:17 

Prima le pulizie di casa. 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 28 

 

 

354 

00:26:18 --> 00:26:19 

Non capisco. 

 

355 

00:26:19 --> 00:26:20 

È questo il problema. 

 

356 

00:26:22 --> 00:26:23 

Non hai mai capito. 

 

357 

00:26:32 --> 00:26:34 

Ora possiamo iniziare. 

 

358 

00:27:52 --> 00:27:53 

Rach. 

 

359 

00:27:54 --> 00:27:56 

Sei ancora tu. 

 

360 

00:27:57 --> 00:27:58 

Torna da me. 

 

361 

00:27:59 --> 00:28:01 

So che ci sei ancora, Rach. Ti prego. 

 

362 

00:28:03 --> 00:28:04 

Torna da noi. 

 

363 

00:28:05 --> 00:28:08 

Devi combatterlo, Rach. Non arrenderti. 

 

364 

00:28:19 --> 00:28:20 

Dobbiamo fermare tuo padre. 

 

365 

00:28:21 --> 00:28:23 

Prima devo far tornare Dick. 

 

366 

00:28:24 --> 00:28:26 

Tu mi hai raggiunto. 

 

367 
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00:28:26 --> 00:28:28 

Dobbiamo poter raggiungere anche lui. 

 

368 

00:28:29 --> 00:28:31 

Credo che ormai non serva. 

 

369 

00:28:31 --> 00:28:35 

No. È iniziato tutto 

con un mio sogno in cui c'era lui. 

 

370 

00:28:36 --> 00:28:38 

Prima di tutto questo. 

 

371 

00:28:39 --> 00:28:41 

Dovevo trovarlo. 

 

372 

00:28:41 --> 00:28:43 

Il sogno mi diceva questo. 

 

373 

00:28:44 --> 00:28:46 

La chiave era il mio sogno. 

 

374 

00:28:48 --> 00:28:49 

È tutto nei sogni. 

 

375 

00:28:49 --> 00:28:51 

Rach, no. 

 

376 

00:29:00 --> 00:29:01 

Cosa ti è successo? 

 

377 

00:29:06 --> 00:29:07 

Ricorda. 

 

378 

00:29:12 --> 00:29:13 

Dick. 

 

379 

00:29:15 --> 00:29:16 

Sono io. 

 

380 

00:29:17 --> 00:29:19 
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E questo nuovo look? 

 

381 

00:29:19 --> 00:29:21 

Potrei farti la stessa domanda. 

 

382 

00:29:21 --> 00:29:23 

Che ci fai qui? 

 

383 

00:29:23 --> 00:29:25 

Sono venuta a salvarti. 

 

384 

00:29:27 --> 00:29:29 

Ti sembra che debba essere salvato? 

 

385 

00:29:30 --> 00:29:32 

Sì, esattamente. 

 

386 

00:29:33 --> 00:29:36 

Ciò che è appena accaduto, 

ciò che hai fatto, 

 

387 

00:29:37 --> 00:29:39 

era pianificato da Trigon. 

 

388 

00:29:40 --> 00:29:43 

Ha sempre controllato tutto lui. 

 

389 

00:29:43 --> 00:29:45 

Dick, non uccideresti mai Batman. 

 

390 

00:29:47 --> 00:29:48 

Stai scherzando? 

 

391 

00:29:49 --> 00:29:52 

Sogno di farlo da quando avevo 12 anni. 

 

392 

00:29:54 --> 00:29:57 

L'unico rimpianto 

è avere atteso così tanto. 

 

393 

00:29:57 --> 00:30:01 
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Mi hai insegnato tu 

ad abbandonare l'oscurità. 

 

394 

00:30:02 --> 00:30:03 

Abbandonala anche tu. 

 

395 

00:30:04 --> 00:30:05 

Ho un'idea migliore. 

 

396 

00:30:06 --> 00:30:08 

Chiudi quella cazzo di bocca! 

 

397 

00:30:10 --> 00:30:11 

Questo non sei tu. 

 

398 

00:30:13 --> 00:30:14 

Ho fatto un sogno su di te. 

 

399 

00:30:15 --> 00:30:16 

Che sogno? 

 

400 

00:30:17 --> 00:30:19 

Ti ho visto nel circo. 

 

401 

00:30:20 --> 00:30:21 

Eri il ragazzo del circo. 

 

402 

00:30:22 --> 00:30:23 

Ti ho trovato così. 

 

403 

00:30:25 --> 00:30:27 

Dovremmo salvarci a vicenda. 

 

404 

00:30:31 --> 00:30:33 

Mi dispiace, Rachel. 

 

405 

00:30:33 --> 00:30:35 

Giornata sbagliata. 

 

406 

00:30:50 --> 00:30:51 

Vengo da te. 
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407 

00:30:53 --> 00:30:56 

Ma se muoio qui, muoio davvero. 

 

408 

00:31:00 --> 00:31:02 

Lo vuoi davvero? 

 

409 

00:32:14 --> 00:32:15 

Mi sei mancato. 

 

410 

00:32:15 --> 00:32:17 

Rachel. 

 

411 

00:32:18 --> 00:32:19 

Bentornato. 

 

412 

00:32:24 --> 00:32:25 

Che è successo? 

 

413 

00:32:25 --> 00:32:26 

Te lo dirà Dick. 

 

414 

00:32:28 --> 00:32:30 

Mi serve un minuto da sola con mio padre. 

 

415 

00:32:45 --> 00:32:46 

Resta lì. 

 

416 

00:32:55 --> 00:32:56 

Padre! 

 

417 

00:32:58 --> 00:32:59 

Figlia mia. 

 

418 

00:33:00 --> 00:33:01 

Unisciti a me. 

 

419 

00:33:02 --> 00:33:05 

Lo farei, ma sai... 

 

420 
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00:33:06 --> 00:33:07 

Ho da fare. 

 

421 

00:33:10 --> 00:33:12 

Ma volevo ringraziarti. 

 

422 

00:33:12 --> 00:33:13 

Per cosa? 

 

423 

00:33:14 --> 00:33:16 

Per avermi mostrato la mia vera famiglia. 

 

424 

00:33:17 --> 00:33:19 

Non è il momento per i sentimentalismi. 

 

425 

00:33:21 --> 00:33:22 

Io non mi preoccuperei. 

 

426 

00:33:23 --> 00:33:25 

So badare a me stessa. 

 

427 

00:33:25 --> 00:33:26 

L'ho sempre fatto. 

 

428 

00:33:27 --> 00:33:29 

Sai come si dice... 

 

429 

00:33:30 --> 00:33:32 

la genetica è il destino. 

 

430 

00:34:12 --> 00:34:13 

Oddio! 

 

431 

00:34:53 --> 00:34:54 

Stai bene? 

 

432 

00:34:56 --> 00:34:57 

Sì. 

 

433 

00:34:57 --> 00:34:59 

Credo di sì. 
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434 

00:35:00 --> 00:35:02 

- Tu? 

- Ora sì. 

 

435 

00:35:11 --> 00:35:13 

Si è trattato di certo 

di un bell'incidente. 

 

436 

00:35:13 --> 00:35:14 

Sa dirci cos'è accaduto? 

 

437 

00:35:14 --> 00:35:15 

Non ne siamo certi. 

 

438 

00:35:16 --> 00:35:18 

Ma, qualsiasi sia stata la causa, 

 

439 

00:35:18 --> 00:35:21 

pare legata al nuovo gruppo 

di eroi mascherati. 

 

440 

00:35:21 --> 00:35:24 

A parte qualche uccello morto, pare che... 

 

441 

00:35:24 --> 00:35:25 

I Titans sono tornati, belli! 

 

442 

00:35:28 --> 00:35:30 

Sei un coglione. Lo sai, ragazzo? 

 

443 

00:35:30 --> 00:35:32 

Sì, ma ti piaccio. Ammettilo. 

 

444 

00:35:33 --> 00:35:34 

Mai e poi mai. 

 

445 

00:35:41 --> 00:35:43 

Te ne do atto, Rach. 

Sai organizzare le feste. 

 

446 
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00:35:44 --> 00:35:45 

Sì, fallo ancora. 

 

447 

00:35:46 --> 00:35:48 

- Amo sconfiggere Dick. 

- Sogna pure, Ragazzo Volante. 

 

448 

00:35:48 --> 00:35:49 

Bel soprannome. Grazie. 

 

449 

00:35:49 --> 00:35:51 

Di niente, figurati. 

 

450 

00:35:51 --> 00:35:54 

La prossima volta avvisaci, 

almeno mi trucco. 

 

451 

00:35:54 --> 00:35:56 

Certo, con tuo padre era difficile. 

 

452 

00:35:57 --> 00:36:00 

A me è piaciuto. 

Una cosa molto gotica, no? 

 

453 

00:36:00 --> 00:36:01 

A me no. 

 

454 

00:36:01 --> 00:36:03 

Amico, di nuovo, 

 

455 

00:36:04 --> 00:36:05 

ci dispiace. 

 

456 

00:36:05 --> 00:36:06 

Non fa niente. 

 

457 

00:36:07 --> 00:36:08 

So che non eravate davvero voi. 

 

458 

00:36:09 --> 00:36:10 

Non poteva essere. 
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459 

00:36:10 --> 00:36:12 

In fondo Dick era divertente, 

 

460 

00:36:12 --> 00:36:14 

in modo strano e psicotico. 

 

461 

00:36:14 --> 00:36:15 

Guarda che ti sento. 

 

462 

00:36:17 --> 00:36:19 

Divertitevi. 

 

463 

00:36:19 --> 00:36:21 

Dove andate? 

 

464 

00:36:22 --> 00:36:23 

Dove andiamo? 

 

465 

00:36:26 --> 00:36:27 

Non lo so. È un mistero. 

 

466 

00:36:29 --> 00:36:31 

È un mistero. 

 

467 

00:36:31 --> 00:36:32 

Che nervi. 

 

468 

00:36:32 --> 00:36:34 

Alcune cose non cambiano mai. 

 

469 

00:36:36 --> 00:36:38 

Ti è venuta voglia di viaggiare? 

 

470 

00:36:38 --> 00:36:40 

Sì. Caffè pessimo e cibo grasso. 

 

471 

00:36:40 --> 00:36:41 

Cosa c'è di meglio? 

 

472 

00:36:42 --> 00:36:43 
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È bello che ti porti i ragazzi. 

 

473 

00:36:43 --> 00:36:44 

Dici davvero? 

 

474 

00:36:45 --> 00:36:47 

Sì, state bene insieme. 

 

475 

00:36:48 --> 00:36:49 

Anche tu. 

 

476 

00:36:50 --> 00:36:52 

C'è ancora un posto libero. 

 

477 

00:36:52 --> 00:36:54 

Al momento, non fa per me. 

 

478 

00:36:55 --> 00:36:58 

Devo decidere la mia prossima mossa. 

 

479 

00:37:00 --> 00:37:01 

Qualche idea? 

 

480 

00:37:02 --> 00:37:04 

Sì. Alcune. 

 

481 

00:37:07 --> 00:37:07 

Un mistero. 

 

482 

00:37:08 --> 00:37:11 

Beh, ti farò sapere quando deciderò. 

 

483 

00:37:12 --> 00:37:13 

Un altro mistero? 

 

484 

00:37:14 --> 00:37:15 

Abituatici. 

 

485 

00:37:16 --> 00:37:17 

La vita è più bella così. 
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486 

00:37:17 --> 00:37:19 

Che frase alla Batman. 

 

487 

00:37:21 --> 00:37:22 

Stavolta lo incontreremo? 

 

488 

00:37:23 --> 00:37:24 

No. Superman. 

 

489 

00:37:25 --> 00:37:26 

- Davvero? 

- No. Salite in auto. 

 

490 

00:37:28 --> 00:37:29 

Io davanti! 

 

491 

00:37:29 --> 00:37:31 

- Ma davvero? 

- Ehi! 

 

492 

00:37:32 --> 00:37:34 

Ciao, ragazzi. Mi mancherete. 

 

493 

00:37:36 --> 00:37:37 

Ciao, Kory. 

 

494 

00:37:37 --> 00:37:39 

- Tu di più! 

- Mandami una cartolina dal tuo pianeta. 

 

495 

00:37:39 --> 00:37:40 

Lo farò. 

 

496 

00:37:45 --> 00:37:47 

Sicura che non ti serve? 

 

497 

00:37:47 --> 00:37:49 

Non la uso mai in città. 

 

498 

00:37:49 --> 00:37:50 

Serve più a voi che a me. 
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499 

00:37:52 --> 00:37:54 

Beh, abbiate cura di voi. 

 

500 

00:37:55 --> 00:37:59 

Ehi, lo dico in senso positivo: 

 

501 

00:37:59 --> 00:37:59 

è stato divertente, 

 

502 

00:38:00 --> 00:38:02 

ma non rifacciamolo per un po'. 

 

503 

00:38:03 --> 00:38:04 

Concordo. 

 

504 

00:38:06 --> 00:38:07 

Approvato. 

 

505 

00:38:09 --> 00:38:10 

Scherzo. 

 

506 

00:38:10 --> 00:38:12 

Che stronzo. Ma mi mancherà. 

 

507 

00:38:13 --> 00:38:14 

Buona fortuna. 

 

508 

00:38:17 --> 00:38:18 

- Ciao. 

- Ci vediamo. 

 

509 

00:39:51 --> 00:39:53 

Ho trovato il tè che voleva. 

 

510 

00:39:53 --> 00:39:55 

L'ho trovato su Internet. 

 

511 

00:39:55 --> 00:39:56 

Non ne siamo certi. Ma... 
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512 

00:39:56 --> 00:39:58 

È qui da qualche parte. 

 

513 

00:39:58 --> 00:39:59 

DISASTRO NELLA FATTORIA 

 

514 

00:39:59 --> 00:40:01 

...pare legata al nuovo gruppo 

di eroi mascherati. 

 

515 

00:40:01 --> 00:40:04 

A parte qualche uccello morto, 

non sembrano... 

 

516 

00:40:05 --> 00:40:06 

I Titans sono tornati, belli! 

 

517 

00:40:07 --> 00:40:09 

Mi spiace. Diceva: "Non sembrano..." 

 

518 

00:40:09 --> 00:40:11 

Già. Non ci sono altri danni. 

 

519 

00:40:11 --> 00:40:12 

Cerchiamo ancora di... 

 

520 

00:40:12 --> 00:40:14 

"Tè al crisantemo cinese"? 

 

521 

00:40:15 --> 00:40:17 

Come mai odia l'America? 

 

522 

00:40:33 --> 00:40:34 

Ci sono delle richieste. 

 

523 

00:40:38 --> 00:40:39 

Gente che vuole i tuoi servizi. 

 

524 

00:40:40 --> 00:40:41 

Certamente. 
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525 

00:40:46 --> 00:40:47 

Le lettere che ho inviato? 

 

526 

00:40:49 --> 00:40:50 

Le ho lette. 

 

527 

00:40:52 --> 00:40:56 

Avrai sbagliato indirizzo 

quando mi hai risposto. 

 

528 

00:40:57 --> 00:40:58 

Più o meno. 

 

529 

00:41:21 --> 00:41:22 

- Faccio io. 

- No. 

 

530 

00:41:23 --> 00:41:24 

È casa mia. 

 

531 

00:41:35 --> 00:41:37 

Sblocco sistema. 

 

532 

00:41:55 --> 00:41:58 

Troppe domande sul sangue 

dall'impresa di pulizia. 

 

533 

00:42:00 --> 00:42:02 

Ne ho eliminato il più possibile. 

 

534 

00:42:09 --> 00:42:12 

Bicarbonato e succo di limone 

hanno funzionato. 

 

535 

00:42:17 --> 00:42:18 

Che ne dici, vecchio? 

 

536 

00:42:22 --> 00:42:23 

Siamo di nuovo in affari? 

 

537 

00:43:21 --> 00:43:23 
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Non ti sentivo da parecchio. 

 

538 

00:43:24 --> 00:43:26 

Quando Alfred mi ha detto 

che saresti passato, 

 

539 

00:43:26 --> 00:43:28 

ne sono rimasto sorpreso. 

 

540 

00:43:28 --> 00:43:31 

Bruce, sorprenderti non è da te. 

 

541 

00:43:31 --> 00:43:33 

Già. Cerco di non farlo mai. 

 

542 

00:43:35 --> 00:43:37 

Ho visto che hai fatto notizia, 

 

543 

00:43:37 --> 00:43:39 

coi tuoi vecchi amici Titans. 

 

544 

00:43:39 --> 00:43:41 

E anche alcuni nuovi. 

 

545 

00:43:41 --> 00:43:43 

Sei stato molto impegnato. 

 

546 

00:43:43 --> 00:43:44 

È vero. 

 

547 

00:43:45 --> 00:43:47 

Ma non sei qui per questo. 

 

548 

00:43:47 --> 00:43:48 

No. 

 

549 

00:43:49 --> 00:43:51 

Non ho mai potuto dirti 

perché sono andato via. 

 

550 

00:43:56 --> 00:43:58 
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Non è stata una cosa bella. 

 

551 

00:43:59 --> 00:44:02 

Quando si scappa, è raro che lo sia. 

 

552 

00:44:04 --> 00:44:05 

Non voglio essere patetico. 

 

553 

00:44:05 --> 00:44:08 

Ma voglio quantomeno chiarire. 

 

554 

00:44:16 --> 00:44:19 

Dopo essere andato via, a Detroit, 

 

555 

00:44:20 --> 00:44:22 

parte di me era ancora qua. 

 

556 

00:44:24 --> 00:44:27 

Cercavo di comprendere 

cosa mi era accaduto. 

 

557 

00:44:29 --> 00:44:30 

Soffrivo. 

 

558 

00:44:31 --> 00:44:34 

Sentivo un'oscurità dentro di me 

e non sapevo cosa fare. 

 

559 

00:44:35 --> 00:44:36 

Mi faceva soffrire. 

 

560 

00:44:38 --> 00:44:39 

E io facevo soffrire altri. 

 

561 

00:44:40 --> 00:44:43 

Pensavo sempre che fosse 

per come mi hai cresciuto, 

 

562 

00:44:43 --> 00:44:45 

per come hai militarizzato 

la mia infanzia. 
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563 

00:44:46 --> 00:44:47 

È un punto di vista. 

 

564 

00:44:49 --> 00:44:53 

Ti incolpavo di tante cose, 

giustamente o meno. 

 

565 

00:44:54 --> 00:44:55 

Capisco. 

 

566 

00:44:56 --> 00:45:00 

Ora hai stabilito le mie colpe 

e vieni a dirmi il verdetto. 

 

567 

00:45:01 --> 00:45:02 

No. 

 

568 

00:45:03 --> 00:45:05 

Non importano più 

 

569 

00:45:06 --> 00:45:07 

il perché e il come. 

 

570 

00:45:08 --> 00:45:11 

Hai fatto solo 

ciò che ritenevi il meglio per me. 

 

571 

00:45:12 --> 00:45:13 

L'addestramento... 

 

572 

00:45:14 --> 00:45:15 

tutto. 

 

573 

00:45:20 --> 00:45:22 

L'hai fatto solo perché mi distraessi 

 

574 

00:45:22 --> 00:45:25 

dalla rabbia e la tristezza 

per ciò che era avvenuto ai miei. 

 

575 

00:45:27 --> 00:45:29 
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E questa... 

 

576 

00:45:30 --> 00:45:31 

Quest'oscurità di cui parlavi... 

 

577 

00:45:33 --> 00:45:35 

L'ho abbandonata per andare avanti. 

 

578 

00:45:36 --> 00:45:39 

Mi impediva di realizzare le cose 

che facevi per aiutarmi. 

 

579 

00:45:42 --> 00:45:44 

Vorrei proprio sapere 

cosa sono queste cose. 

 

580 

00:45:49 --> 00:45:50 

Forse un'altra volta. 

 

581 

00:45:52 --> 00:45:53 

Criptico. 

 

582 

00:45:54 --> 00:45:55 

Complimenti. 

 

583 

00:45:57 --> 00:45:58 

Ho imparato dal migliore. 

 

584 

00:46:00 --> 00:46:02 

Grazie per essere venuto. 

 

585 

00:46:04 --> 00:46:06 

È cambiato tutto da quando sei andato via. 

 

586 

00:46:07 --> 00:46:09 

Intendi con Jason Todd? 

 

587 

00:46:09 --> 00:46:11 

Sì, promette molto bene, come sai. 

 

588 

00:46:12 --> 00:46:14 
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Anche se andrebbe smussato un po'. 

 

589 

00:46:14 --> 00:46:16 

Sei perfetto per farlo. 

 

590 

00:46:17 --> 00:46:21 

Forse, dopo questa conversazione, 

cambierò del tutto approccio. 

 

591 

00:46:22 --> 00:46:24 

Lo crederò solo se lo vedo. 

 

592 

00:46:25 --> 00:46:27 

Già. Il lupo perde il pelo, eccetera. 

 

593 

00:46:29 --> 00:46:30 

E tu? 

 

594 

00:46:31 --> 00:46:32 

Qualche novità? 

 

595 

00:46:34 --> 00:46:35 

Forse. 

 

596 

00:46:39 --> 00:46:41 

Se ti serve qualcosa, fammelo sapere. 

 

597 

00:46:43 --> 00:46:46 

Beh, qualcosa mi serve, in effetti. 

 

598 

00:46:50 --> 00:46:52 

Ho pensato a San Francisco. 

 

599 

00:46:55 --> 00:46:56 

Di nuovo i Titans. 

 

600 

00:46:59 --> 00:47:00 

Forse è il momento di riprovarci. 

 

601 

00:47:06 --> 00:47:07 

A una condizione. 
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602 

00:47:10 --> 00:47:12 

Non è una retrocessione. 

 

603 

00:47:12 --> 00:47:15 

È più un trasferimento temporaneo. 

 

604 

00:47:15 --> 00:47:17 

Non importa. Dick, dove andiamo? 

 

605 

00:47:17 --> 00:47:18 

Pensavo fosse ovvio. 

 

606 

00:47:18 --> 00:47:20 

Questo ponte è in decine di film. 

 

607 

00:47:20 --> 00:47:22 

Sì, ma dove esattamente? 

 

608 

00:47:22 --> 00:47:23 

Vedrete. 

 

609 

00:47:23 --> 00:47:24 

Oddio, odio le sorprese. 

 

610 

00:49:14 --> 00:49:15 

Ma scherziamo? 

 

611 

00:49:52 --> 00:49:53 

Cos'è questo posto? 

 

612 

00:49:55 --> 00:49:56 

Casa. 

 

613 

00:50:16 --> 00:50:17 

La stanza grande è mia. 

 

614 

00:50:17 --> 00:50:19 

Sì, sogna pure. 

 

615 
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00:50:32 --> 00:50:37 

IN MEMORIA DI WARREN APPLEBY 
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